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HpemmymeCTBa MHOIOA3blYNA

B coBpeMeHHOM r1106abHOM 06LeCcTBE MHOFOA3bIYME, MHOTOrPAMOTHOCTb 11 MHOFOKYIbTYPHOCTb [1al0T MHOMECTBO
npenMyLLecTB. 3HaHKe 6oslee Yem OAHOTO A3blKa C POXKAEHNA, U3yUYeHEe HOBOTO A3bIKa B LUKOME UMW U3yUYeHWe A3bIKOB B
6onee No3aHEM BO3pacTe MOXET AaTb OLLYTVMbIE MPEUMYLLECTBA BO MHOTVX 061acTaAX. OT 3aAeP>KKM KOTHUTUBHDBIX
NPU3HAKOB CTaPEHMA O NOMYUYeHUs 3a4eTOB B Komeake

1 nonyyeHus Goree BbIrofHbIX
npeasioXeHnn o pabore —
MHOroA3bIuMe ABMAETCA aKTUBOM, NMO3HABATEJIbHAA COEPA
KOTOPbI MOXET PasfinuHbIM
06pa3oM NPUHECTN NONb3y

® cnonHuTenbHas GyHKUNA
~ KoHTposb BHUMaHuA

N3yyYatoLmm

e e = [lepexnioyeHme mexay 3a4adamm (TmokocTb yma)
]

TaKKe HOCUTESNIAM © MoXeT 0TCpOuUTL HaYano BO3PACTHOTO CHIKEHNA

aHFNINCKOro KOTHUTUBHbIX (YHKLiA 1 BOSHUKHOBEHME TaKnx

Aabikal 3a0011eBaHwil, kak 00ne3Hb

Anblireiimepa.

OBPA3OBATEJIbHAA

® [[oBbILLIEHHad

MHTEANEKTyaNbHas COEPA
® [ToHVMaHuUe Apyrux 5 ConocTasiMble Wik Gonee BbICOKME akazemitueckite
MUPOBbIX KySTYp Y01 FOCTIDKEHIA YUaLLUXCA, 0BYU2I0LLIANCA N0 FBYA3HIUHBIM

MPOrpamMMan, 1o CPABHEHNIO CO CTYIIEHTaMI, 06yuaIoLLMMICA

© PassuTte bonee BbICOKOrO 110 MPOrPAMMaM TONKO Ha aHIMIICKOM A3bIKe.

YPOBHA SMNaTVM @ YnyuLLeHue pe3ynsTatos 00yueHuA Mo pasanuHbIM
® bonee ryboKie CBA3M C UCTOPUUECKIMI g npemeTam

KyJibTypami [IByA3blume CBA3AHO C YBEMYEHIEM KONMYECTBA
® (N0COBCTBYeT rM06aNbHON 0CBEAOMAEHHOCTH, $ Bb'”yﬁfwfﬁaﬁggfe“ LLKOTb! CpEAVt AETEN
YMEHbLLIEHWO ANCKPUMIHALIA, MOBBILLEHNIO

CaMOOLIGHKI 11 YKPENNIeHIio MEXTPyNNoBbIX M EQATA OB L1002
. TBOPUECKIAX COCOOHOCTE
OTHOLLEHU]

COLUMOKYJIbTYPHAA (noco6cTByeT boree BbICOKOMY
BHI0 a0CTPAKTHO
COEPA SroHoMiHeCkan e
COEPA PaCCyXieHitA

® PacluMpeHme BOIMOXHOCTEN Ioporaaer noBbiLLIeHHYH0
TPYA0YCTPONCTBA BO MHOTWIX METANMHIBUCTAYECKYI

0CB&AOMNEHHOCTb
FOCYAaPCTBEHHBIX 11 YaCTHBIX CEKTOPAX A TOAePXKI

® JlyyLume BO3MOXHOCTY And u3Heca W3yueHms
S3bIKOB B

® [IBysA3bluvie NOBbILIAET NPOGeCCHOHANbHbIN ynyuiem

CTatycu MOTeHLManbHbIA 10X0A

© {13bIKOBble HaBbIKI N0/b3YI0TCA HOMbLLUM

CMPOCOM NP NpUeme Ha paboTy B
OcobeHHOo (hefepanbHble OpraHbl BNaCcTi
Ba>KHble
A3bIKN
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31a nHdorpadrka 6bina NoAroToBNEHa Mo gorosopy [enaptameHTom obpasoBaHua CLUA N2 GS-10F-0201T —
HaunoHanbHaa nHoopmMaLlmoHHas ciy»<6a no usyyeHuio aHrnuninckoro sasbika (NCELA) ¢ Manhattan Strategy Group.
Menucca SckanaHTe BbinonHANa GyHKUUNU NpeacTaBuTena nogpagumka. Co ctopoHbl lenaptameHTa obpaszosaHus CLUA He
npennonaraeTcs 1 He nogpasymeBaeTcsa od1LMaNbHOro OA06PEHNA KaKKX-TMOO NMPOAYKTOB, TOBAPOB, YCIYr WU
yupexaeHui, ynomaHyTbIX B AaHHON nybankaumm.



